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شسده   اسر   هاق تکن کدر نظر گرفن ِ  ست ما نر ر گرفت.  قال  حاضر ک ش ده
 هساق  نم نس    م   سنخر ج (Vinay & Darbelnet, 1985) در روش وین  و د رملن 
 حمسد   مس  وسس لة   مپسرد  د کس    نج س   حفس    «  لشحاذ»تاب ق     ترهم  کناب 

مس    هساق  تکن سک     مندق همع نهایت در   تا ستترهم  شده« گد » نا دهقان  ما 
کس    دهسد   س  نشساس   هساق پسژوهش  یافن . دهدکار گرفن  شده در  ی  ترهم   ر ئ  

 ةترهمسس هسساق روششسس    مسس   مسساس فارسسس   م شسسنر      ق ترهمسس  ة نسسرهی در  ر ئسس
مس     س رد  شساره    روشِ گ نساگ س  هساق  تکن سک مهره هسن  و      ساس  غ ر سنق ی 

  ست.همانندسا ق روق آورده
 

 و د رملن    لشحاذ  گد  ترهم   وین  هاق تکن ک کلیدی: های واژه
 

 مقدمه .1
هدیسد    ق حس  ه   . در  یس  دوره آیدم  شمار   دم   ن س    ترهم سرآغا  نگرش  ن  م   1970  ده 

کش رهاق هلند    مند   ی  ح  ه در  . خاسنگاه پدید ر شد«  االعات ترهم »نا   ماشناس   در ترهم 
 رم ط مس    هاقپژوهشمر ق  ایگاه هملژیک و  نگلسناس م د و همچ س گذشن    دم ات تاب ق  ر  

  1948در  3و هر سسانا 1941در  2لا بسسرسسسپا   1992در سسسا   1. ل فسس رد نسسسنند  سس  دمسس    ترهمسس 
  یادشسده . ع وه مر کشس رهاق  روند    االعات ترهم  م  شمار  پرد   س  ینظر  ی شه رتر   همل 

 مس  وسس لة پژوهشسگر ن   اننسد     دمس     ترهمس    رتباط مادر  های پژوهشدر  نگلسناس ن ز  االعات و 
تفساوت     بنسا مر  یس    .(Haghani, 2007, p. 171)  ست نجا  شده 1945در سا   4 گ ئایر -ماسنت

 پرسسش دو  پایسة  نس س  دمس  و  االعسات ترهمس   مس  ترت س  مسر          ةترهم سنن ِ هاقحث صل  در  ب
شناسس     ماس هاق ن ی   پهنما  عرف   .(172هماس )  ستمنا شده« چگ ن   ست» و« چگ ن  ماید ماشد»

طرفان    ع ارهاق علم  و م  پایةمر  گ ناگ سهاق  کی ت ص    ماسدر آغا  نرس م سنی    دق  کی
شناسس  در ترهمس     االعات  مساس  هاقیافن پژوهاس سع  کردند     هم و تر   رد ت ه  نر ر گرفت

                                                                                                                                        
1 Andre Lefever 

  ست ترهم   امی ر  و نقد در  فرهنگ پرد   س ی   همل  نظر وق
2 Jose Lambert 

  ست. االعات ترهم  پرد خن  ن  در    ت  ست ک  م  فعال  ق تاب ات پژوهشگر س ح  ه  دم   وق  
3 Theo Hermans 

 . ستم ده  نچسنر د نشگاه  فرهنگان م و ترهم   االعات  رکز  سناد و ترهم   االعات ح  ه    حقق همل     و 
4 Susan Bassnet-McGuire 

 . ستم ده  ق تاب ات  دم  سناد و  حقق پرد    ینظر قو

مسر  سسا     2و ژ س د رملنس   1هساق ژ س پس  وینس     مهره گ رند. در   ان  نرس م سنی  دو کاناد ی  مس  نسا   
فر نسس  و   هساق    رد  سنفادة  نرهماس در مرگرد س  نهاق  شناسان  م  ت ص   روش  لگ هاق  ماس

 بنسساق نظسسرق  هسساآسهسساق  آس   سساس تسسا دوره  عاصسسر  روش     . نگل سسس  مسس  یکسسدیگر پرد خننسسد 
 در ح  ه ترهم  نر ر گرفت. هاق گ ناگ س پژوهش
  ق شاخ   و م  هم   دل   پرد  د ها    ماس دوس یة   اسِ  ر ما      قویژه گ نةم    ترهم  ةنظری

 مسان    همز سان  و دروس    قایس    دیدگاه  ی  نظری   تمایز . دآی   م  شمار  تاب ق  شناس   ماس   
 غ سرِ »یسا  « خ یشساوند »  شسنم  مسر   -هسای   لهجس  یسا   هسا   مساس   ساس    ق ترهمس   عنبارق نسد رد. تعساد    

و فر ینسد   شس د  آس مرنر ر  س   غ ر    نقام    ان    کان    هنماع  و  ةر ماو ما هر ن ع « خ یشاوند
 عنس  س  مس   1983ترهمس     سسا      ةنظری  هر چند .(Catford, 1991, p. 42) رسد   ترهم  م   نجا  

 مایسد  شساره نمس د     ا  ست  ن ی  آ ده هاق  ماس نجم     لملل   م  شناس کناب دخل  هد گان  در 
گر  چ  در حا  و چ  در گذشن   در  هاق دلالت نظا هر  ماس ما  هاک   آسک  عمرق ط لان  د رد. 

 هساق  پسژوهش  م   غل   شناس  ماسشصت    ده  رتباط  ست  پ  ندق ذ ت  ما ترهم  د رد. تا  و ی  
گ نساگ س مس  دسست     هساق   مساس    دسسن ر    قگسسنرده  هاق ت ص  م د و  خنصاص یافن  ت ص ف  

 درمرگ رنسدة ق کس     سر  نن جس   درو  شسد  نمس  تاب ق   هاق مررس و رد  گاه ه چ ک در حال  .د د   
سسب     دسسن رق   ةنظریس در   اس نب د. پ د یش همز ساس دو     ر ش نظرق چند ن  مر ق ترهم  ماشد

ثرند. ؤ  رو  ن ز همچناس   ها نظری چشمگ رق تغ  ر کند  و  ی  ص رت  م ترهم    ةنظری س ر  تاشد 
  پ سا  و  1975در سسا    3ساخنارهاق نح ق چا سسک  ما  ننشار آثار  ت  س   ر   ها نظری مرآ دس  ی  
 ,Gentzler)همر ه د نسست    1965 نح  چا سک  در  هاق نظری  و هنب  1960در سا   4رسالت ناید 

2015, p. 60). 
  شناسس   مساس  مس د.  ق   قاملس    شناس  ماسدیگرق ک  در آس ترهم    ض ع پژوهش شد    ةح  

ر   شخص  ها آس   اس کل  و هزئ  هاق تفاوت قایس  م د تا من  ند    رد  دو  ماسِ   االع   ق   قامل 
پژوهشس  تبسدی  شسد و در      نسد  نظسا   ة رشندر آ ریکا م  یک   م  معد 1930  ده سا د.  ی  ح  ه    

 یس   ق هسا  د ده م شسنرِ   شسده  ترهمس   هاق و  ن نر ر گرفت. آثار   ردت ه  1970و  1960 هاق ده 
                                                                                                                                        
1 J. P. Vinay 

 . ستم ده   ننرآ  د نشگاه در ترهم  و  شناس  ماس ای ر و  سنادوق 
2 J. Darbelnet 

 . ست م ده ترهم  ف  در شنا پرد   و  ماس  ینظروی 
3 Noam Chomsky  
4 E. Nida 

 .د د گسنرش ر    در ترهم   نج ایپ  قهی  ر  یةم د ک  نظر  شناس ماسوق 
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مسر  سسا     2و ژ س د رملنس   1هساق ژ س پس  وینس     مهره گ رند. در   ان  نرس م سنی  دو کاناد ی  مس  نسا   
فر نسس  و   هساق    رد  سنفادة  نرهماس در مرگرد س  نهاق  شناسان  م  ت ص   روش  لگ هاق  ماس

 بنسساق نظسسرق  هسساآسهسساق  آس   سساس تسسا دوره  عاصسسر  روش     . نگل سسس  مسس  یکسسدیگر پرد خننسسد 
 در ح  ه ترهم  نر ر گرفت. هاق گ ناگ س پژوهش
  ق شاخ   و م  هم   دل   پرد  د ها    ماس دوس یة   اسِ  ر ما      قویژه گ نةم    ترهم  ةنظری

 مسان    همز سان  و دروس    قایس    دیدگاه  ی  نظری   تمایز . دآی   م  شمار  تاب ق  شناس   ماس   
 غ سرِ »یسا  « خ یشساوند »  شسنم  مسر   -هسای   لهجس  یسا   هسا   مساس   ساس    ق ترهمس   عنبارق نسد رد. تعساد    

و فر ینسد   شس د  آس مرنر ر  س   غ ر    نقام    ان    کان    هنماع  و  ةر ماو ما هر ن ع « خ یشاوند
 عنس  س  مس   1983ترهمس     سسا      ةنظری  هر چند .(Catford, 1991, p. 42) رسد   ترهم  م   نجا  

 مایسد  شساره نمس د     ا  ست  ن ی  آ ده هاق  ماس نجم     لملل   م  شناس کناب دخل  هد گان  در 
گر  چ  در حا  و چ  در گذشن   در  هاق دلالت نظا هر  ماس ما  هاک   آسک  عمرق ط لان  د رد. 

 هساق  پسژوهش  م   غل   شناس  ماسشصت    ده  رتباط  ست  پ  ندق ذ ت  ما ترهم  د رد. تا  و ی  
گ نساگ س مس  دسست     هساق   مساس    دسسن ر    قگسسنرده  هاق ت ص  م د و  خنصاص یافن  ت ص ف  

 درمرگ رنسدة ق کس     سر  نن جس   درو  شسد  نمس  تاب ق   هاق مررس و رد  گاه ه چ ک در حال  .د د   
سسب     دسسن رق   ةنظریس در   اس نب د. پ د یش همز ساس دو     ر ش نظرق چند ن  مر ق ترهم  ماشد

ثرند. ؤ  رو  ن ز همچناس   ها نظری چشمگ رق تغ  ر کند  و  ی  ص رت  م ترهم    ةنظری س ر  تاشد 
  پ سا  و  1975در سسا    3ساخنارهاق نح ق چا سسک  ما  ننشار آثار  ت  س   ر   ها نظری مرآ دس  ی  
 ,Gentzler)همر ه د نسست    1965 نح  چا سک  در  هاق نظری  و هنب  1960در سا   4رسالت ناید 

2015, p. 60). 
  شناسس   مساس  مس د.  ق   قاملس    شناس  ماسدیگرق ک  در آس ترهم    ض ع پژوهش شد    ةح  

ر   شخص  ها آس   اس کل  و هزئ  هاق تفاوت قایس  م د تا من  ند    رد  دو  ماسِ   االع   ق   قامل 
پژوهشس  تبسدی  شسد و در      نسد  نظسا   ة رشندر آ ریکا م  یک   م  معد 1930  ده سا د.  ی  ح  ه    

 یس   ق هسا  د ده م شسنرِ   شسده  ترهمس   هاق و  ن نر ر گرفت. آثار   ردت ه  1970و  1960 هاق ده 
                                                                                                                                        
1 J. P. Vinay 

 . ستم ده   ننرآ  د نشگاه در ترهم  و  شناس  ماس ای ر و  سنادوق 
2 J. Darbelnet 

 . ست م ده ترهم  ف  در شنا پرد   و  ماس  ینظروی 
3 Noam Chomsky  
4 E. Nida 

 .د د گسنرش ر    در ترهم   نج ایپ  قهی  ر  یةم د ک  نظر  شناس ماسوق 
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 مان  در ترهم   هاق پژوهشتری   هیمر   شدت  م   ق   قامل . رویکرد آورد   ر  فر هی  هاپژوهش
  1965 در 1کنفس رد و  1958در سسا   وینس  و د رملنس     قهسا  پسژوهش ت  ند م       همل   نهاد تأث ر

 هنمسساع  و -نسس  ع   سس  فرهنگسس    سس رد  شسساره رویکسسرد  یسس  در حسسال   سسست کسس    شسساره کسسرد.
  سست  در نظسر ند شسن   مس   نسد  ة لا     رتبساط   کسنش   عنس  س   م و ن  نقش ترهم  ر   کارمردشناخن 

(Munday, 2012, p. 12). 
نظری    نخستک   د رد تضرور ها شاره م   ی  نکن   در تب    نظری  وین  و د رملن  ر  ی   بنا م
 . همچنس   ت صس ف   سست    ق ر یام  و نقد ترهم   نظری  هاق همانند مس ارق    نظری  رد  شاره  

در حس  ه   کهس  کنسام   « فر نس  و  نگل س : روش ترهمس   شناس  تاب ق  سبک» ما نا   ی  دوکناب 
 ق   قاملس   هساق پسژوهش  پایسة  نظری  وینس  و د رملنس  مسر     دیگر  ینک  .رودم  شمار    شناس  ترهم 

ر   گ ناگ ن هاق  تکن ک   دیدگاه  ت ص ف    خ د در کناب  وین  و د رملن  . ستنگارش شده
در و نسع  مس     .ه ن سست و ژترهم   ند ک  و حد  هو نشاس د د هک  در  خن ار  نرهی  ست   عرف  کرد

هساق   تکن سک ترهمس  فرآینسدق پ چ سده  سست کس  در  نجسا  آس   نسرهی ناخ دآگساه          هسا  ماور آس
مسر ق ترهمس    روش  سنق ی و روش غ ر سسنق ی  دو م  ط ر کل   ها گ رد. آس م  کار    گ ناگ ن 

 س  تکن ک و دو   شا   چهار تکن ک  ست.   شنم  مرشمارند ک   ول   مر  
 1960و  1950 قهسا  ده ترهم  در  ة االعدر  تر  شناخن  ماسو   ندتر نظا  کردیرو   کل ط ر م 

 نگل سس  و   هساق   مساس سسبک      قایسس  »کناب   پ  وین  و ژ س د رملن -ژ سنم ن    ر قم. پدید ر شد
 هساق   ماس ق   قامل    االع درمرگ رندة   .  ی  کنابدندگارش درآورنم   1958 ر  در سا « فر نس ق

  2آلفرد  الباس .کرد    هم  ر  مر ق ت ص   ترهم   ر ئ   هاق  صا   و م دفر نس ق و  نگل س  
نسا    مسا در کنسامش   3ژرژ  س ن    مساس فر نسس ق و  مساس آلمسان   نجسا  د د.      در س رد ر   مررس هم   

یس ه   نایسد      مان  ترهم  ر  مررس  کرد. هاقحث ب  1963در سا   « شک ت نظرق در ترهم »
. مسرد     کسار   نظرق کنامش مس    شال ده عن  س  م چا سک  ر   ج ص   دسن ر   یش  ر ی  1964 در سا 

 ,Munday) کناب  نج س  طر حس  شسده مس د     هاق نرهیمر ق ر هنمای  عمل    در و نع   ی   ص  

2012, p. 12-13). 

                                                                                                                                        
1 J. C. Catford 

 مس  نگسارش درآورده   شسک ت آس   و ترهمس     بسان  نس      در   قسالات  ست ک     شه ر قو  سناد  سکاتلند شنا  ماس
  . ست

2 Alfred Malbon  
3 George Mounin  
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    ننقسا  پ سا    ریش  د رد ک  شسا  ق   قامل    تحل و  تجزی  االعات ترهم  در  دم ات تاب ق  و 
 سست. ترهمس      ق رشسن     ساس و  چند مانس  در و نسع   ترهمس     ست. گ ناگ سم   دو  ماس و فرهنگ 

. عس وه مسر    ست خنل  خ  نندگاس  هاقح ست ک   نناس  ما سا هاق گ ناگ ن  شنم  مر شک 
ک  مس  رفسع    ست    االعات  رتباطات و  االعات فرهنگ  شناس   ماس مان    هاق س سنیشا      ی 

نقسد ترهمس  و یسا  ر یسام  ک ف ست      . (Pym, 2014, p. 1) کنسد   س   شک ت فر یند ترهم  کمسک  
   دیرما   محسث ک ف ست و چگس نگ   ر شس ام       و نع درخ د ترهم  د رد.  ة ند   م ترهم   عمرق 

خس ب   ةترهمس  یسام ی  در   ینک  چگ ن    ست. وگ  نر ر گرفنگفتحث و   رد مم ش  ه ها ترهم 
مسر ق  ر شس ام     ن  عدقن ا ق م   ر ش ام  د رند؟ و  ینک  چ   ع ارها و  ها ترهم کد    ست؟ آیا 

 ر ش ام  ترهمس  و  نسرهی     نس       ست.  ار  گرید هاقپرسشترهم  وه د د رد؟ و مس ارق    
هسا   ناسب  ر  فر هی    آورد تا رنامت  ثبت در ههت مهب د ک ف ت ترهم  م شنر شس د  در ترهمس   

 & Rashidi, 2010, p. 59)رود م  وه د آید و در نهایت ک ف ت ترهمس  هسا مسالاتر      فز یش روند 

Farzaneh.) 
مر ق نقد ترهمس    گ ناگ ن  هاق نظری  لگ ها و  معد  م  1970 ةده     ن  ک   شاره شدگ هماس

. د رد مسس ار  هم ست  وینس  و د رملنس      نظری  ست ک  در  ی    اس  و یا  ر یام  ک ف ت آس  ر ئ  شده
در  سسن    یجادشسده مسسر ق مررسس  تغ  سر ت    هسا   سن     قایسس  و  تحل سس  و  تجزیس  مس     وینس  و د رملنس   

 نسا  هساس کنفس رد مسا     م  وسس لة     مار  نخسنشده ترهم  هاق  ندیشة تغ  ر  ن .پرد خنند شده ترهم 
 یجساد شسده    شناسس    ماستغ  ر ت  شر م     ار  شد.  ی   د  1965در سا  «  مان  ترهم   نظری »

 .(Ni, 2009, p. 1) پرد  د    ویژه  ةترهمدر یک 
- و د رملنس   س    نیو ق   ترهم  ر اس  لشحاذ مر  سا   لگ   مخش  م  مررس  پژوهش  یدر  
آس  سست.   قهسا   یس  او مس   فساه ی  و  یس  رو  قو شسگردها  ت  س ر اس   دم  ی ننخاب   دل  ِ .ییپرد  

عسرب مس  دسست      د سسنان  ات س در  دم « حفس   »کس     گاهیشناخت ها سب ِهمچن    ی  ر اس م  
  ست حاضر در پ  پاسخگ ی  م   ی  پرسشپژوهش  مر  ی   بنا  د رد.  قویژه ت    هم ستآورده
 اس  س م ر  س تغ  ی هسا  هامس      للفظس  تحست   قمسرد ر  گرتس    قر گ )نرض  ی   هفت رو کی کد  »ک  

مس  کارگرفنس     شسنر  و د رملن  در ترهم  ر ساس  لشسحاذ  م    نی  رد نظر و( قسا  و همانند  امی  عاد 
    یس  نسر ر  سست      پژوهش ک  در پ  ند ما پرسش  قالة حاضر  ست    فرضهمچن    «.  ست؟شده
    ق نرهی مسر    ش د     ن م ش دو  ماس وه د د رد  پ   ک  م  فرهنگ قها ما ت ه  م  تفاوت»ک  
 ق   آوردس  عساد   ناسس  مسر       للفظ تحت  ترهم  قها م       تفاوت فرهنگ  مردس خلأ ناش   م

 «فهی ماشد. نام  شنر  ماس  قصد م  خ  ننده قهم ت  سنفاده کند تا مر   ترهم 
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 پژوهش  پیشینه. 2
 هساق  شسده مسا  سسنفاده    نظریس    ترهمس   هساق  نقسد و مررسس   سن    پ  نسد مسا  در هاق مس ارق پژوهش
وینس     نظری  عما    رتباط ما در پژوهش  تاکن س .  ی  در حال   ست ک  ست نجا  شده  گ ناگ س

ر ساس   ةترهمس  همچنس     سست. ه نجسا  نشسد      عرمس  مس  فارسس     شده ترهم و د رملن  مر روق  ن س 
در  (Javanfard, 2014)فسرد  هس  س هر چنسد    ست.تاکن س   رد نقد و مررس  نر ر نگرفن  « لشحاذ»

 و  نس یو و کنفس رد  اتیس نظر ق ترهمس   قها یتبد در ترهم  قهنجارها   و تحل  مررس» ةنا  پایاس
ترهمس  نلعس      در مررسس و د رملنس     نیروش و قسا  اده پ م  «  نات : نلع  حقد رملن    االع    رد

  نعلسق مس   کس    ق  ترهم  قها  یتبد نظریةپژوهش دو   یدر   ق ست. و پرد خن   م  فارس   نات ح
 ةن شسن    نسات  ح ةنلع ق االع    رد همچن     ست.کرده و د رملن  هسنند   ننخاب  نیکنف رد و و
 سست.  در نظر گرفنس   قرد االع     قمر رو ها قتئ ر   دس و تحلنم    هر ئ قمر  ر  1ه رج  رو 

نر شس  و د رملن   هنجارهسا در آس م   نیو نظریة ت ها ع   ک  م  دل  ستم   ی  نن ج  دست یافن  قو
 ز س س    و د رملنس    نس یو  یس در نظر  در نظر گرفن  ع     فرهنگ   م  دل همچن    ند.  شده تیرعا

  ست.نر مرآورده شدهش م   م  ط ر نسب گری  دینظر در  قایس  ما ن  ترهم  شده  قهارنده ت نع گ
 

 وینی و داربلنه. 1. 2
و در د نشگاه سس رم  مس  تحصس   پرد خست. وق      م  دن ا آ د( در پاریا 1904-1990) د رملن ژ س 
و مس     .گ س  آ  خست   ماس فر نس  ر  در د نشگاه  سک  1946تا  1940   رفن  م  کاناد     سا   پ ش

ترهم  مرگز ر کرد و معدها در د نشگاه م دی  و لاو   م  تسدریا    شبان  هاق ک     دت س  سا 
( در پاریا م  دن ا آ د و  ماس  نگل س  ر  در د نشگاه س رم  1910-1999) وین ژ س پ   پرد خت.

آو شناسس  و علس    مسان  در      رشسن  کارشناس   رشد در    فق م  دریافت  درک  آ  خت. سپا
 ا گسروه   سسناد و رئس   عنس  س   مس  م  کانساد  رفست و    1946. در سا  شد 1937د نشگاه لندس در سا  

  ترهمس       ن در  پژوهش شغ   م  کار شد.  و ع وه مر    ننرآ در د نشگاه  و ترهم  شناس   ماس
 .م  چاپ رسان د 1962کاناد ی  در سا    ةدو مان و ژگاسیک فرهنگ 

پسا سنعمارق  سست کس     وضع تیک  ن یسندگ ک   کنند    سندلا   گ ن   ی وین  و د رملن  
 ست. منامر ی   ها روش     کا ل ة جم عت ل د   ها سبک   قایس ماید مر دیگر س پ رو  شد. هدف    

مایسد     یس      طب ع  خلق کند کا  ًیک  ن   خ  هد   ک     نرهم  مر  ی  ماورندوین  و د رملن  

                                                                                                                                        
1 George Orwell 
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 شس د   س   شاره    ست. در  ی  کناب 1«روش ترهم » ها آسکناب  نا  .کند شام   سنفاده  هاق روش
 دیگسر  ما یک عل   م ان    قایس   سنفاده نش د  نرهی  م  وس لةترهم   هاق روش ی    هم حن   گر 
   نس  ن   حساکی مسر      ق  جم ع » ما نا  ترهم  .     ی  روشدیآ    شمار  م ترهم   هاق ر هیک     

 مسس ار کسارمرد  وینس  و د رملنس  مسا     .(Pym, 2014, p. 3) شس د   س   یساد  «کا س    ترهمس   یجساد یسک   
و همچنس   مسر  سسا  سساخنار  مساس       «5صسر حت » و «4هسای   هامس  »  «3مرد رق گرت »  «2گ رق نرض»

ک  در  6ه رج پانن س  نا   پایاس خ د     نظری در  ها آسادند.خ د ر  منا نه  ترهم  هاق روش  فر نس ق
 مس  های   یک      ص    هی در ترهم   هام در  ی   ثر  ک  کنند      سنفاده ن شن  شده 1954سا  

 نسا  پژوهشسگرق مس    ر      «7تغ  سر م ساس  »ک   صا    ندک   م اس م  روشن    ی  دو .آید    حساب 
کارمردق خ د و ضرورت  هاق مرنا  هسنند ک  م  دل    شناسان   ماس ها آس. منامر ی   ند گرفن پانن س 

 هسا  آسر    رد مررس  نر ر د دند. کناب  ها  ماس دنت م  ترهم  االعات  ةت سعآ   ش  نرهماس و 
 یس    گردیسد. دومساره تجدیسد چساپ     1977و  1972و  1968 هاق سا و در  شد چاپ 1960در سا  
  ترهمس   هاق روشت سط هاس ساگر و  .ج ها   م   ماس  نگل س  ترهم  شد.  1995در سا  کناب 
 . د شام   یادق  لها  گرفن  ک  ماید آس ر    رد مررس  نر ر د هاق روش    ها آس

 هسا  نسرهی کس   در ص رت . نر ر د رد « للفظ  تحت»  روش ها آس  ترهم  روشِ در  رکز هدو ِ
 هساق  روش    م   یس   عنسا کس    )کنند حرکت  مالا سمت م یا ماید   نن  نند     ی  روش  سنفاده کنند
 هاق روش    ک م   ی   عنا ) مروند پای  م  سمت  ( و یادمهره مر  بدأ نناس  ما ترک   عناصر  ماس 

ترهم  مسر  سسا  عناصسر    ) رو م  مالا حرکت (.ند سنفاده ک  نناس  ما عناصر یا فرهنگ  ماس  قصد
 ةترهمس »   قصسد( ترهم  مر  سا  عناصر  مساس  )و حرکت رو م  پای    « سنق ی  ةترهم( » بدأ ماس 

 هسای   نم ن ما   هفت روی هر یک     ی  . ش د    ده نا (  ست دش  رترق  ترهم ک  ) «غ ر  سنق ی
هم   هدو  ر   ز ن( Malblanc, 1963) 8.  ارملنک ندآورده شدهدر س  ساح و ژگاس  نظی و پ ا  

  بنساق و فر نسس ق ر     سس   نگل  مساس  کس   د رملنس   و  نس یو خس ف  مسر وق     سا   ست ما ت ل د کرده
 Pym, 2014, p. 3) پسرد  د   س  دو  مساس فر نسس ق و آلمسان       ایس  ق  م   ند د دهخ د نر ر  پژوهش

Malblanc, 1963, quoted from;).  

                                                                                                                                        
1 Méthode de traduction 
2 borrowing 
3 calque 
4 transposition 
5 explicitation 
6 G. Panton 
7 modulation 

  مانشنا   د نشمند و  نخصص فر نس ق در  ماس آلمان  م د.وق  8
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 محمد دهقانی. 2. 2
ه تهر س  ست.  و ع وه ت علم  گروه  ماس و  دم ات فارس  د نشگاأه  پ ش  ِ حمد دهقان   عض  

تحصس ل    هساق  نا س   پایاسر هنمای  و  شاوره  نجا   دم  و شدة شناخن  هاق جل در  هاال مر چاپ  ق
    . سست آثسار مسس ارق ر  مس  نگسارش درآورده    هاق کارشناس   رشد و دکنرق تخصص    در دوره
سس ر  »هسای  همچس س    و ترهمس  « پ شگا اس نقد  دم  در  یر س»  «وس س  عاشق »م   ت  س    آثار وق
و « چس   و ژ پس   »  « سسا ره »  «روشسنفکر س  یسر س در نسرس م سسنی    »نج س   حفس      « گد »  «آفاق
   کا  ننز ک ا  شاره کرد. دهقان  م  دل س  ترهمس  آثسار ن کس   کسا  ننز ک ا      « آ  دق س ق م »

 ست. وق همچن   مس  عنس  س  سسناد    دیپلی  فنخار  نجم   دم  پارناس   ی ناس ر  هی دریافت کرده
 . ستد نشگاه پک   شغ   تدریا م ده دع  در 

 . سسست    ن یسسنده سرشسسنا   صسسرق     فس  ح  یک     شاهکارهاق نج  (گد ) ر اس  لشحاذ
   س  ردق     یس  نب س    نسدآو ی  و  چن یسس   ویژگس     هاق ن ی  د سناس روشناً پ چ ده  برو یت نس
   فس  ح   رحل   ندگ   دم  نج س نما    س       ق تما   ست تا  ی  ر اس آین شده ب همگس  سس

 .کننسد رو نشناخن  یاد      یا  رحل  ن م ف رحل  رئال سی فلس نا ما      ی    اس ک  ق. م  گ ن ماشد
نخسسن    سس ر  دمس       هاق  ر حس  ر اس ویژگ تری   سا ق  ک   صل   نعدر  یس  ر ساس ع ن ت و و 

 .  یس  همساس  دهسسد سسسا ق  سس    و  ننز عسس  آیسد  هساق خس د ر  مسس  ذهن سست       شسمار  س    مس  ف   ح
 پ شس   آو ق  کهساق تس   ما ر اس  قایس شدس  ی  ر اس در  ندآو ی چکس   نجسر مس    ست  ق ویژگس 
 پشسن  نة  هی م    رد  شاره  ر اس   ما  ی  هم  .(Baghjari & Bashiri, 2016, p.24)  ست گردیده

مسر نقسد حسا      درمرگ رندگ هایش  یعن    ای و م  فاه یهی م  دل     ت و شگردهاق رو ی  وا دم 
سسب  شسناخت هایگساه  کس      مس    همچنس   روشنفکر س ههاس سس   در مسر س سسنت و  درن نس   و     

 د رد.  قویژه ست   هم ت در  دم ات د سنان  عرب م  دست آورده « حف  »
 

 وینی و داربلنه  ترجمهالگوی ارزیابی کیفیت . 3
ترهمس     شناسس   مساس  قهسا  هنبس  نا  ژ س پ  وین  و ژ س د رملن  م  مررسس    افر نس ق م پژوهشگردو 

 دم سات   اوینس  و د رملنس  نقس  مس     و مس  گفنسة   ندیم  ن سست  چند س االعات ترهم    ح  ةپرد خنند. 
   قایسس   صسا     تس  س دریافست کس     س  وینس  ود رملنس     ثسر  مس    ما نگساه  . خ ردپ  ند   تاب ق  
و د هساق  تفساوت ما  یس   صسا       ها آس یر   . ست در  ی     ن   قشایسن  صا     ها شناس   ماس

حسال  کس     در نسد.  هم ساس کسرد  ر   هسا  تفساوت فهی خ د     ی  و سپا  هنر ر د د   ردمررس  ماس ر  
 ,Merkle) پرد خننسد  ها آسم     ر ما     آگاه  مر قتفاوت دو  ماس  مررس  م  پژوهشگر س دیگر 

1996, p. 3). مساس  نگل سس      ترهم روش    قایس »  ما کناب  االعات ترهم  ح  ةدر  ها آس ت ش 
 شناس  سبک   قایس » نا ما  ده  هار پا    چم شنری   ند  ة خ د رس د.  ی  کناب م   1«و فر نس ق

  ترهمس   ر ش  در و نع ترهم  شد. م   ماس  نگل س    «مر ق ترهم  های  روشفر نس ق و  نگل س : 
 ی  کناب م   نگل س  معد    ن ی نرس همچناس روش   سست. در  یس  کنساب  وینس  و د رملنس  هفست       

 .(3) هماس  ش د   م   ی  هفت روش  شاره  در  د   ک   کنند    عرف  روش ترهم  ر  
هساق فر نسس ق و  نگل سس       ق مس    مساس   شناخن   قاملس   تحل   سبک و  تجزی م  وین  و د رملن  

و  «ها  سنر تژق»ها  هاق آستفاوت ر گرفن ق  ی  دو  ماس و ما در نظها  ن ترهمة  ماها  . آسپرد خنند
 رمس ط   ها در ن شن   اال     ی   صا  گاه ر   شخص نم دند.    ق  نفاوت ترهم  «هاق روی »
 گ رق کل   نرهی  سست  ههت  ش ند.  سنر تژق در  فه   تکن ک   شنباه    دیگریکترهم  ما  م 
سسا ق یسا    طسرف مس      طرف  ن   قصد یا  ن   بدأ  م    م « للفظ  تحت»یا  «آ  د«  طرف ترهم  م )

     قویسژه  گاه ست ک   نرهی در های  قک  روی    تکن ک یا روش ویژهدر ص رت  .م گان  سا ق(
 ماس  بدأ   فزودس ت ض ح یا آوردس  گ رق یک و ژه      نرضنم ن مر ق ) مردر  م  کار    ن  آس 

 .(Munday, 2012, p. 106) پان یا در  ن   قصد(
 ر سنق ی ک  شسب    غ   سنق ی و ترهم    ند    ترهم   سنر تژق   ردنظر وین  و د رملن  عبارت دو

 مس  وسس لة   « للفظس   تحست » سست. درو نسع  صسا      «  للفظس  در مر مسر آ  د   تحست »منسدق   م  تقسس ی 
وینس  و د رملنس      دیسدگاه  سست.       سسنق ی  ر ئس  شسده     مر ق ترهمس    عنای هیعن  س  ن یسندگاس م 

در ح  ه « ک س ک»  کنام  ها آسکناب  همچن   . ست  هفت روی   شنم  مرهاق ترهم    تکن ک
نس   گا هاق هفست  تکن ک» نا ما  نگارندگاسهاق پ شنهادق  تکن ک ک رود  شناس  م  شمار    ترهم 
 للفظس     ترهمس  تحست  گ سرق    ها م  ترت   عبارتند    نرض  ست.  ی  تکن ک عروف شده« ترهم 
(  Munday, 2012)  لبن   انسدق  یام  و همانندسا ق.    عاد تغ  ر م اسهای    مرد رق  هام  گرت 

 شساره   در  االع    ردق مر  سا  روش وین  و د رملن  م   بهی م دس  ی   ر مندق در مرخ   س  رد 
 .(66  هماس) ست ها ن ز    ه د در کار ما روش آس کند ک  در و نع  ول    شک   
 
 2گیری قرض. 1. 3

و  تسری  روش ترهمس   سست    گ سرق سساده   شس د. نسرض    ماس  بدأ  سنق ماً و رد  ماس  قصد  س   و ژة
 عمس لاً ع نس     ها.  نرهیگ رد ه نر ر   دترهم    رد  سنفا در  عم لاً مر ق پر کردس هاهاق خال 

هاق مسس ارق   و  ی  روش ماعث ورود و ژه مهره مرندگ رق  مر ق نرض قهاق هدیدتر د رند    و ژه
                                                                                                                                        
1 Stylistique comparée du français et de l'anglais: méthode de traduction 
2 borrowing 



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 57

1996, p. 3). مساس  نگل سس      ترهم روش    قایس »  ما کناب  االعات ترهم  ح  ةدر  ها آس ت ش 
 شناس  سبک   قایس » نا ما  ده  هار پا    چم شنری   ند  ة خ د رس د.  ی  کناب م   1«و فر نس ق

  ترهمس   ر ش  در و نع ترهم  شد. م   ماس  نگل س    «مر ق ترهم  های  روشفر نس ق و  نگل س : 
 ی  کناب م   نگل س  معد    ن ی نرس همچناس روش   سست. در  یس  کنساب  وینس  و د رملنس  هفست       

 .(3) هماس  ش د   م   ی  هفت روش  شاره  در  د   ک   کنند    عرف  روش ترهم  ر  
هساق فر نسس ق و  نگل سس       ق مس    مساس   شناخن   قاملس   تحل   سبک و  تجزی م  وین  و د رملن  

و  «ها  سنر تژق»ها  هاق آستفاوت ر گرفن ق  ی  دو  ماس و ما در نظها  ن ترهمة  ماها  . آسپرد خنند
 رمس ط   ها در ن شن   اال     ی   صا  گاه ر   شخص نم دند.    ق  نفاوت ترهم  «هاق روی »
 گ رق کل   نرهی  سست  ههت  ش ند.  سنر تژق در  فه   تکن ک   شنباه    دیگریکترهم  ما  م 
سسا ق یسا    طسرف مس      طرف  ن   قصد یا  ن   بدأ  م    م « للفظ  تحت»یا  «آ  د«  طرف ترهم  م )

     قویسژه  گاه ست ک   نرهی در های  قک  روی    تکن ک یا روش ویژهدر ص رت  .م گان  سا ق(
 ماس  بدأ   فزودس ت ض ح یا آوردس  گ رق یک و ژه      نرضنم ن مر ق ) مردر  م  کار    ن  آس 

 .(Munday, 2012, p. 106) پان یا در  ن   قصد(
 ر سنق ی ک  شسب    غ   سنق ی و ترهم    ند    ترهم   سنر تژق   ردنظر وین  و د رملن  عبارت دو

 مس  وسس لة   « للفظس   تحست » سست. درو نسع  صسا      «  للفظس  در مر مسر آ  د   تحست »منسدق   م  تقسس ی 
وینس  و د رملنس      دیسدگاه  سست.       سسنق ی  ر ئس  شسده     مر ق ترهمس    عنای هیعن  س  ن یسندگاس م 

در ح  ه « ک س ک»  کنام  ها آسکناب  همچن   . ست  هفت روی   شنم  مرهاق ترهم    تکن ک
نس   گا هاق هفست  تکن ک» نا ما  نگارندگاسهاق پ شنهادق  تکن ک ک رود  شناس  م  شمار    ترهم 
 للفظس     ترهمس  تحست  گ سرق    ها م  ترت   عبارتند    نرض  ست.  ی  تکن ک عروف شده« ترهم 
(  Munday, 2012)  لبن   انسدق  یام  و همانندسا ق.    عاد تغ  ر م اسهای    مرد رق  هام  گرت 

 شساره   در  االع    ردق مر  سا  روش وین  و د رملن  م   بهی م دس  ی   ر مندق در مرخ   س  رد 
 .(66  هماس) ست ها ن ز    ه د در کار ما روش آس کند ک  در و نع  ول    شک   
 
 2گیری قرض. 1. 3

و  تسری  روش ترهمس   سست    گ سرق سساده   شس د. نسرض    ماس  بدأ  سنق ماً و رد  ماس  قصد  س   و ژة
 عمس لاً ع نس     ها.  نرهیگ رد ه نر ر   دترهم    رد  سنفا در  عم لاً مر ق پر کردس هاهاق خال 

هاق مسس ارق   و  ی  روش ماعث ورود و ژه مهره مرندگ رق  مر ق نرض قهاق هدیدتر د رند    و ژه
                                                                                                                                        
1 Stylistique comparée du français et de l'anglais: méthode de traduction 
2 borrowing 



58 / واکاوی بخشی از ترجمة  رمان »الشحاذ« بر اساس الگوی نظری وینی و داربلنه

هنگسا ِ  در هسای  کس  خسط ن شسنارق  نفساوت  د رنسد         ش د. در  مساس   بدأ م   ماس  قصد       ماس 
و  ریاضس   علمس   هساق  و ژه  گ سرق  نسرض  پسر پایسة  چس   چنساس  .دنآو ن یسس  شس    مایسد گ رق  نرض
 ر ه یافست هساق دیگسر    مس   مساس   پسا     سدت   و   نجسا  شسد   هاق دیگر    عرم  م   ماس لاتس    ح  ه

(Munday, 2012, p. 107). لس ( در  مساس    :رودمس  کسار  س     وضسع ت  عم لاً در دو  گ رقنرض 
ب( در  مساس   تس م ی.   حسج  نبل   .  انند عادل  مر ق  شاره م  ش ء یا  فه    بدأ وه د ند رد   قصد
  ا  نرهی  ای   ست رنسگ و مس ق خساره  مس  ترهمس  خس د          عادل  نزدیک وه د د رد   قصد
 .«the fifth»   خما«ablution» وض  انند  .مدهد
 

 1بردای گرته. 2. 3
کس    هسای  و ژهعبارت  ست    ترهم   هز  یا مرد رق   ست. گرت  «گ رق نرض گ نة ویژةیک » ی  

 و م   ذه    ا  »دهند   انند:   ق ر  در  ماس م گان  تشک      همل یک ترک   یا  صا   یا حن  
«. کاس یذه   ذه   لإ سا   السک  »هزء  ی  عبارت عرم   ست:  ک  ترهم  هزءم «  الک    رفت

آذرنسس ش  د.شسس   للفظسس   ننقسس   سس  تحسست ةگفنسس  یسسا سسساخت  مسساس  بسسدأ مسسا ترهمسس  یسس  ترهمسس در 
(Azarnoush, 1996, p. 46)  ها نرهی ام  مرد رق    نرس پنجی هجرق   مر  ی  ماور  ست ک  گرت 

تعد د   رویی  هل تر   اس  م هر چ    ی  درحال   ست ک  .رو ج یافتمس ار  یر ن   هاقهو ن یسند
هسا ر    آسگ رد و  رد  ناخ دآگساه   هاق   ذه   فر د  ندک در  سپا  ندک .ش د ها م شنر    گرت 

و ترک س    گفنس  پساره صسدها  تس  س   س  کس    کند  ها م  کار    مرند. وق  شاره  ها و ن شن  در گفن 
 ق »هساق   ترک س     حنما  د رد. ند مرد رق شده عرم  گرت هاق و ژهیافت ک     ترک    ر فارس  

عرمس    هاقگفن پارهم  ترت      « و    رد  شام  کاش   ق دریغ  وگرن   منامر ی   شکایت مرد شن 
 Paul)وین  و د رملن  م  ماور  ماشند. تقل د شده یا ل ت  و حسرتاه  و إلا  مناء عل  هذ   رفع  لشک ق

vinay & Darbelnet, 1995 )در  مساس    غل  م  ص رت کا س    مرد رق گ رق و هی گرت  هی نرض
 ت  نسد  هسنند ک   یس    سر  س    رو  ما مرخ  تغ  ر ت  عنای  روم  هر چند گاه ش د      تلف ق قصد 
 Paul vinay & Darbelnet, 1995, quoted) کنسد تبسدی    غ ر و نع   ریش  هاق هی ها ر  م  و ژه آس

from Munday, 2012, p. 108). :انند  
 sky scraper: خر ش آسماس .  ل (1
  to count on sb: روق کس  حساب کردسب(     
 art for art: هنر مر ق هنرج(      

                                                                                                                                        
1 calque 
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 1اللفظی تحت ترجمه .3. 3
 ست ک  وین  و د رملن  آس  «و ژهم   و ژه». در و نع ترهمة  سنق ی  ست  قترهم   ترهم  گ ن  ی  
 .آورنسسدمسس  شسسمار  سس فرهنسسگ  خسسان  ده و هسسی هسساق هسسی مسس    مسساسدر ترهمسس   گ نسسةتسسری   ر یسسجر  

. م   ی   عنا ک  فقط مسر  خ ب  ست  تج یز  ی  ن یسندگاس مر ق ترهم  للفظ  در و نع  تحت ترهم 
م دس    للفظ ت  س تحت د      ینک   عنا کا  ً حفظ ش ت ه  م  ماساخن  و فر  مان  و   لز  ات پایة
 ,Paul vinay & Darbelnet) وین  و د رملن م  ماور  .(Munday, 2012, p. 108) در نظر نگرفتر  

دسسسن رق  نحسس ق یسسا  مسس  دلایسس    مسسا ت هسس   للفظسس  ر   تحسست  ت  نسسد ترهمسس    نسسرهی  سس    (1995
 یس  تکن سک مسر ق ترهمس  مس   دو  مساس         عنقدنسد  هسا  مد نسد. آس  پذیرشکارمردشناخن   غ ر نام  

 گسر در   د ننسد   ناسس   س   ترهمس    در  ر ئسة و آس ر   مس ار کسارمرد د رد   فرهنگ هیو  خان  ده هی
 .ب(  عنس  ند شسن  ماشسد    . ل (  عناق دیگرق م  دست دهد  للفظ : ک  ترهم  تحت های    نع ت

د( در ح  ه تجرم ات فر  مسان   مساس  قصسد   عسادل  ند شسن        .ج( م  دلای  ساخنارق نا مک  ماشد
 ه( ما چ زق در ساح   نفاوت     ماس ) قصد( مر مر ماشد. .ماشد

و  خسان  ده  هسی   غلس   عرمس  و  نگل سس (   اننسد  )هساق شسرن  و غرمس       مساس کس     یس  ما ت ه  م  
 رها م  ننایج نامس  نبس ل   نجس     ی  تکن ک در   رد آس کارگ رق م  د رد  حنما   ن سنند فرهنگ هی
 :ش د. مر ق نم ن ن

2. Let's suppose that you are in position of a parent. 
: فرض کن سد کس    هاق م هسن د. ) ها ه مده د فرض کن ی ک  شما در   نع ت یک پدر یا  ادر 

 .پدر یا  ادر مگذ رید( هاق م شما پدر یا  ادر هسن د/ خ دتاس ر  
 

 2جایی جابه. 4. 3
  نم ن دسن رق هر و ژه. مر ق   تغ  ر  ق ل )  ی  هماس تغ  ر یک هزء ک   م  هزء ک   دیگر  ست

 خن ارق  . ب( هبارق ماشد ل (  ت  ند:   های   عن . هام   سی م  هاق فع ( مدوس  یجاد تغ  ر در
تصم ی مگ رد کس  آیسا در     ش د     ننق  مهنر  گ ن  نرهی ماید مر سا   ینک   فه   همل  چ. ماشد

  قویسژه دن ق و ظری  سبک   هاقن های  ص رت دهد یا  ینک   ها ه دهد نک مخش     همل  هام 
تسری  تغ  سر سساخن      های  ر  م  عن  س  حنمالاً  نسد و  نخ رده مان  مماند. وین  و د رملن  هام دست

 :نم ن . مر ق (Munday, 2012, p. 109) گ رند  نجا  گرفن  ت سط  نرهماس  در نظر   
3. In the absence of definite information. 

                                                                                                                                        
1 literal translation 
2 transposition 
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 ب( در غ اب  ط عات ناع .  ل ( در    ردق ک   ط عات ناع  در  خن ار ند رید.
ر  مس  « information» فسرد   صس رت در هسر دو ترهمس    نسرهی     ش د    شاهده ط ر ک  هماس
ترهمسة  در    سا     گروه ر  م  مند تبدی  کردهنخست ست؛   ا در ترهم   همع ترهم  کرده ص رت
  ست.هماس شک   بدأ ر  حفظ کرده  دو 
 

 1تغییر بیان. 5. 3
 ت  ند  هبارق یا  خن ارق   ک   ش د دید  ماس  بدأ    ةماعث تغ  ر در  عناشناس  و   وی  تغ  ر م اس

  ترهمس   کس  شس د   حقسق  س      سان  وینس  و د رملنس     دیسدگاه  ق  ست ک      روی    . تغ  ر م اسماشد
آس ترهمس  در  مساس      سا   شس د  درسسن   نجسر  دسسن رق    ةم  گفن  های  هام  للفظ  و یا حن   تحت

  م  تغ  ر م ساس  مس ارش د. وین  و د رملن         ی  ن ع ترهم   سنفاده   م  شمار آید  قصد نا ناس 
 فقسط هسای   کس  هامس   دهنسد. در صس رت     س   هم ست    شایسسن  یک  نسرهی   حک   سنگ  م  عن  س
تجرم  نشساس د ده  سست    .(Munday, 2012, p. 109)مر  ماس  قصد  ست  کاف  چ رگ   دهنده نشاس

 شس ند  هاق آ  د گرفن   س   هاق ثامت    تغ  ر م اس مرخ  تغ  ر م اس   سنق یغ ر   ک  در فر یند ترهم 
(Paul vinay & Darbelnet, 1995, p. 37). 

 :کنند     شارهدر ساح پ ا   تغ  ر م اس در پ  ند ماده  یر جم ع  م    ها آس
 :انند ثبت و مرعکا   گفنةسا  م  پاره نف  هزء دو  ق ماگفن پارهتبدی  . 1

      He is by no means stingy .4                               .آد  کا  ً دست و د  ما ق  ست
 :.  انندک  هاق م م اس هزء . 2

5. Every night, he prayed until late at night.      
 تا پاس     ش  م  خ  ندس نما   شغ   م د. هرش 

 عنقسد   (Khazaeefar, 1992) فسر  خز عس   لبنس    تبدی  وه   جه   م   عل   و مسرعکا؛ . 3
 مر ق نم ن : مررس  ش د. «تغ  ر ص رت» در  یرگروه ست ک   ی    رد ماید 

6. Cities are allowed to become almost inhabitable because of heavy traffic. 
تقریباً غ رنام   ها آ دوشد  ت  ب  ک  شهرهاق مزرگ م  دل   تر کی  دهد   )ها ع (  ها ه 

 سک نت ش د.
 :. مر ق نم ن  سی ذ ت هاق م  سنفاده     سی  عن  . 4

                                                .to sleep in the open .7 در فضاق ما  خ  م دس
 :انند عل     هاق م م اس علت . 5

                                                                                                                                        
1 modulation 

 .You are quite a stranger .8                                     . ن د نم دیگر سرق م   ا 
 :. مر ق نم ن هزئ  دیگر هاق م م اس هزئ  . 6

 .He read the book from cover to cover .9               کناب ر  ورق م  ورق خ  ند.
 :.  انندها و ژهکردس  هاهام . 7

 emergency exit .10.                                                               خروج  ضار رق
  سی   اس. هاق م  سنفاده     سی  کاس . 8
 تغ  ر نماد.. 9
 .(Khazaeefar, 1992, p. 23) پر کردس خلأ  رتباط    اس دو فرهنگ. 10

  
 1تعادل. 6. 3

هسا یسک   نع ست     مرنسد کس   مساس    وین  و د رملن   ی   صا   ر  مر ق  شاره م     ردق م  کسار  س   
. در (Munday, 2012, p. 111) کننسد  ت ص    س   گ ناگ ن یکساس ر  ما  مز ر ساخنارق یا سبک  

مس   یس     .شس د     عاد  آس در  ماس  قصد م ساس  س   گفن پارهم  هاق ترهم  یک همل  یا    ی  روش
مایسد  عساد     ند ومرد رق نام  ترهم  ن سسن   للفظ  یا گرت  ما روش تحت ها گفن پارهمرخ  دل   ک  

ویسژه    م  تعاد  .(Paul vinay & Darbelnet, 1995, p. 38) آس همل  ر  در  ماس دیگر هسنج کرد
 ها  ف د  ست.  لمث  ها و ضرب  صا  ة در ترهم

 .Practice makes perfect .9                         ست.کار ن ک  کردس    پر کردس 
 Once upon a time .10.                                                             یک  م د  یک  نب د.       

 
 2همانندسازی. 7. 3

هدید  یجساد   ست. در  ی  روش  نرهی ماید یک   نع ت همانندسا ق تری  روش ترهم     فر ط 
   روش تعساد  در ترهمس   سست و     خاصس   ةکند ک   عاد  عبارت  ماس  بدأ ماشد.  ی  روش گ ن

هنگسا      گ رد. تغ  ر  رهاع فرهنگس   ها   رد  سنفاده نر ر    ها یا ف لی کناب نا ِ  م شنر مر ق ترهم 
 .Munday, 2012, p) ک  یک   نع ت در فرهنگ  بدأ در فرهنگ  قصد وه د ند رد دهدرس   

  ست:روش  سنفاده شده  ی     ری  نم نةدر  .(111
 .she was beautiful as arose 11                                          و  ث   اه م د.                   

 
                                                                                                                                        
1 equivalence 
2 adaptation 
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 .You are quite a stranger .8                                     . ن د نم دیگر سرق م   ا 
 :. مر ق نم ن هزئ  دیگر هاق م م اس هزئ  . 6

 .He read the book from cover to cover .9               کناب ر  ورق م  ورق خ  ند.
 :.  انندها و ژهکردس  هاهام . 7

 emergency exit .10.                                                               خروج  ضار رق
  سی   اس. هاق م  سنفاده     سی  کاس . 8
 تغ  ر نماد.. 9
 .(Khazaeefar, 1992, p. 23) پر کردس خلأ  رتباط    اس دو فرهنگ. 10

  
 1تعادل. 6. 3

هسا یسک   نع ست     مرنسد کس   مساس    وین  و د رملن   ی   صا   ر  مر ق  شاره م     ردق م  کسار  س   
. در (Munday, 2012, p. 111) کننسد  ت ص    س   گ ناگ ن یکساس ر  ما  مز ر ساخنارق یا سبک  

مس   یس     .شس د     عاد  آس در  ماس  قصد م ساس  س   گفن پارهم  هاق ترهم  یک همل  یا    ی  روش
مایسد  عساد     ند ومرد رق نام  ترهم  ن سسن   للفظ  یا گرت  ما روش تحت ها گفن پارهمرخ  دل   ک  

ویسژه    م  تعاد  .(Paul vinay & Darbelnet, 1995, p. 38) آس همل  ر  در  ماس دیگر هسنج کرد
 ها  ف د  ست.  لمث  ها و ضرب  صا  ة در ترهم

 .Practice makes perfect .9                         ست.کار ن ک  کردس    پر کردس 
 Once upon a time .10.                                                             یک  م د  یک  نب د.       

 
 2همانندسازی. 7. 3

هدید  یجساد   ست. در  ی  روش  نرهی ماید یک   نع ت همانندسا ق تری  روش ترهم     فر ط 
   روش تعساد  در ترهمس   سست و     خاصس   ةکند ک   عاد  عبارت  ماس  بدأ ماشد.  ی  روش گ ن

هنگسا      گ رد. تغ  ر  رهاع فرهنگس   ها   رد  سنفاده نر ر    ها یا ف لی کناب نا ِ  م شنر مر ق ترهم 
 .Munday, 2012, p) ک  یک   نع ت در فرهنگ  بدأ در فرهنگ  قصد وه د ند رد دهدرس   

  ست:روش  سنفاده شده  ی     ری  نم نةدر  .(111
 .she was beautiful as arose 11                                          و  ث   اه م د.                   

 
                                                                                                                                        
1 equivalence 
2 adaptation 
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 پژوهشروش . 4
  نخسست مس  تشسریح    تب    نظری  وین  و د رملن  در  ر یام  ترهمس   تا ماپژوهش حاضر مر آس  ست 

   رد  شساره در ر سناق مررسس  عملس  نظریس   س    ک شد  ی   قال     سپا .نظری  مپرد  دنظرق  ی  
تاب قس     ترهمس  کنساب     هاقنم ن گان   ار  شده در  ی  نظری  ر  ما  سنخر ج  هاق هفت تکن ک

 حمسد دهقسان        ةترهمس  صسفح  نخسست    30در  ی  پژوهش  دهد.شر  نج    حف   «  لشحاذ»
 .تاب ق دن ق ما  ص   ن    رد محث و مررس  نر ر گرفست  ر پایةم  «گد » نا ر اس نج    حف   ما 

های  تاب ق      ن  ترهم   سنخر ج شد و  نم ن    رد  شارههاق   تکن کمر ق هر یک     همچن  
   رد تحل   و  ر یام  نر ر گرفت.

 
 پژوهش های داده. 1. 4

 «شحاذ ل» ر اس  ترهم   گ رد   نر ر  مررس    رد  مان    پ کره   نزل  م   پژوهش حاضردر  نن  ک  
 ق لگ مر  سا    ی  ترهم   . ستتر هم  شدهدهقان    حمد ست ک  م  وس لة    حف     نج ثر 

  ترهمس    2مسرد رق  گرتس    1نسرض گ سرق   یعنس  هفست رویس  کس  عبارتنسد        )رملن  وین  و د   ترهم 
همسس ی   ( ک  ما  ن   س رد نظسر   7همانندسا قو  6یام   عاد   5تغ  ر م اس  4های  هام  3 للفظ  تحت
 دنست ر  مس    شسده  شساره صسفح     ر ساس    30 یس  پسژوهش    در  سست. شسده  تحل س   و  تجزی   د شت

 . یی د دهنر ر    ردمررس 
 

 بررسی ترجمه بر اساس الگوی وینی و داربلنه. 5
های  تاب ق   سنخر ج کرده و م      ثا ما  ی  تکن ک   دهقان  در پ  ندترهم مررس در  گارندگاسن

مر  ی   .لاق ترهم   سنخر ج کرد هر چند ش  هد م شنرق    ت  س    لام . دهند عن  س نم ن   ر ئ    
  ست. ننخاب شده مر ق نم ن هاق  یر  نم ن   بنا 

 
 گیریقرض. 1. 5
حسدیثا  مسا یسسنعم  فس  هر ئسدنا        صسا حاً  س هسا  لس   س  سسنع ر     مرهس   ق     ن   رض  ه . 12
(Mahfouz, 1965, p. 314): 

                                                                                                                                        
1 borrowing 
2 calque 
3 literal translation 
4 transposition 
5 modulation 
6 equivalence  
7 adaptation 

 سنفاده کنی ماید مگس یی تس     مرند   م  کار  ها رو نا  مل   گر مخ  هی     صا   هدیدق ک  
 (.Mahfouz, 2004, p. 14)  ق شده بن   م رژو  قم   رض 

کنسار  و   :(Mahfouz, 1965, p. 316)  لشرکسک   ل  هانبها ون   صاف   لمن اوق ف  مدلن   .13
 (.Mahfouz, 2004, p. 20) خ د  یسناده شارکسک    ن اوق در کت شل  ر  صاف 

مث ن  آرنجسش ر    :(Mahfouz, 1965, p. 316) مرونزق  عنمدت مث ن  مک عها عل  کن  تمثا   . 14
 (.Mahfouz, 2004, p. 20) تک   د ده م د مرنزق  ق  جسم  ق شان مر 
 و    آر و هسز وهسد س   :(Mahfouz, 1965, p. 317)  لمعسذبب  ضسم ر  لو لسی یبسق  س    س   لا      .15

 (.Mahfouz, 2004, p. 21)  ست ه چ نمانده  عذب
 ین   :(Mahfouz, 1965, p. 317)  لمق     لدیک روکانت  ین  تر ن   لسفره     خ   . 16

 .(Mahfouz, 2004, p. 22) رو ق د ر  ر ن  خد نکار م د دک ر  خ   
  ل یسسک   و  عل  عمر  ن  س کنف  مشریح   س   لصسدر  لسدهاج و فاکهس  و کسا  و حسده  س        . 17
(Mahfouz, 1965, p. 317):            عمر  ع س کرد ک  م  یسک تکس  سس ن   سرم و   س ه و یسک گس

 .(Mahfouz, 2004, p. 22) کند   مسنده  ویسک 
 ,Mahfouz) مگ ر و ور ش کس   رژیی :(Mahfouz, 1965, p. 317) و  لریاض  مالره یعل ک  .18

2004, p. 23). 
 
 برداریگرته. 2. 5 
 ,Mahfouz, 2004) کنی نم  ماف  فلسف لبن   :(Mahfouz, 1965, p. 315) طبعاً  تفلس  نا لا  . 19

p. 15).  
 .(Mahfouz, 2004, p. 23)  ق مدمخن  چ  :(Mahfouz, 1965, p. 316)  لحظلس ء ای. 20
 سسمش ر  چس  گذ شسن  مس دیی؟     : (Mahfouz, 1965, p. 316)  لصغ ر لاصلع   اذ  نالق عل  ؟. 21

 .(Mahfouz, 2004, p. 23) کچلک
 
 اللفظیترجمه تحت. 3. 5 
  ه   م ق عج ب  م     لعنت :(Mahfouz, 1965, p. 324) خا ر    ن   شی ف   لج  ش ئا  للعن  . 22

 .(Mahfouz, 2004, p. 25) خ رد    شا  
 / لعنت م   ی  شانا.رو گاردر  ی  عبارت   للعن  ر  م  هماس شک  ترهم  کرده م  هاق: لعنت م  

 شسک ت    همس   مر ق :(Mahfouz, 1965, p. 325) لجم ع  لمشاک   لح   لسحرقعثرت عل  . 23
 .(Mahfouz, 2004, p. 26)    یافن  سحر نگ زحل   ر ه
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 سنفاده کنی ماید مگس یی تس     مرند   م  کار  ها رو نا  مل   گر مخ  هی     صا   هدیدق ک  
 (.Mahfouz, 2004, p. 14)  ق شده بن   م رژو  قم   رض 

کنسار  و   :(Mahfouz, 1965, p. 316)  لشرکسک   ل  هانبها ون   صاف   لمن اوق ف  مدلن   .13
 (.Mahfouz, 2004, p. 20) خ د  یسناده شارکسک    ن اوق در کت شل  ر  صاف 

مث ن  آرنجسش ر    :(Mahfouz, 1965, p. 316) مرونزق  عنمدت مث ن  مک عها عل  کن  تمثا   . 14
 (.Mahfouz, 2004, p. 20) تک   د ده م د مرنزق  ق  جسم  ق شان مر 
 و    آر و هسز وهسد س   :(Mahfouz, 1965, p. 317)  لمعسذبب  ضسم ر  لو لسی یبسق  س    س   لا      .15

 (.Mahfouz, 2004, p. 21)  ست ه چ نمانده  عذب
 ین   :(Mahfouz, 1965, p. 317)  لمق     لدیک روکانت  ین  تر ن   لسفره     خ   . 16

 .(Mahfouz, 2004, p. 22) رو ق د ر  ر ن  خد نکار م د دک ر  خ   
  ل یسسک   و  عل  عمر  ن  س کنف  مشریح   س   لصسدر  لسدهاج و فاکهس  و کسا  و حسده  س        . 17
(Mahfouz, 1965, p. 317):            عمر  ع س کرد ک  م  یسک تکس  سس ن   سرم و   س ه و یسک گس

 .(Mahfouz, 2004, p. 22) کند   مسنده  ویسک 
 ,Mahfouz) مگ ر و ور ش کس   رژیی :(Mahfouz, 1965, p. 317) و  لریاض  مالره یعل ک  .18

2004, p. 23). 
 
 برداریگرته. 2. 5 
 ,Mahfouz, 2004) کنی نم  ماف  فلسف لبن   :(Mahfouz, 1965, p. 315) طبعاً  تفلس  نا لا  . 19

p. 15).  
 .(Mahfouz, 2004, p. 23)  ق مدمخن  چ  :(Mahfouz, 1965, p. 316)  لحظلس ء ای. 20
 سسمش ر  چس  گذ شسن  مس دیی؟     : (Mahfouz, 1965, p. 316)  لصغ ر لاصلع   اذ  نالق عل  ؟. 21

 .(Mahfouz, 2004, p. 23) کچلک
 
 اللفظیترجمه تحت. 3. 5 
  ه   م ق عج ب  م     لعنت :(Mahfouz, 1965, p. 324) خا ر    ن   شی ف   لج  ش ئا  للعن  . 22

 .(Mahfouz, 2004, p. 25) خ رد    شا  
 / لعنت م   ی  شانا.رو گاردر  ی  عبارت   للعن  ر  م  هماس شک  ترهم  کرده م  هاق: لعنت م  

 شسک ت    همس   مر ق :(Mahfouz, 1965, p. 325) لجم ع  لمشاک   لح   لسحرقعثرت عل  . 23
 .(Mahfouz, 2004, p. 26)    یافن  سحر نگ زحل   ر ه
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 للفظ  و ژگساس    نرهی کا  ً م  ص رت تحتهاق مالا  نم ن در  ش د شاهده   ط ر ک  هماس
نشس ن  و ژگساس در  مساس      نرهی م  ساخت هسی   رسد  ست. م  نظر   ر  در  قام  یکدیگر نر ر د ده
  للفظ   ر ئ  کسرده کس  کمس      ق تحت ترهم «  لح   لسحرق»آی   فارس  ت هه  ند شن  و    ماهی

 یرفهی  ست.دو   بهی
یا  هانا   شینما    :(Mahfouz, 1965, p. 324)  لمسرح ات أو دو وی   لشعر   تشاء   ا تذکر .24

 .(Mahfouz, 2004, p. 25) خ  ه  م  یاد م ار   چ  هرهاق شعر  دی  س
م ان   ر  ما هماس ساخنار عرم  در  ماس فارس  و رد کرده «   »ق   ص ل  و « ا» نرهی در  ینجا 

  ست.و ت هه  م  کارمرد  ی  ساخنار در  ماس فارس  ند شن 
ترهمس   سسنق ی مس      هساق  روشمر ق آس  ر ئ  شسد    های   ثا و  ق ک   رور شده   رحل س   ی  
گساه    کساس     یسر   . ناسسب  مسر ق ترهمس  ن سسنند     هساق  ح ر ه  تنهای  م    رد .  ی  روند   شمار 
وهس د د رد   هسا  آسدیگرق مسر ق   هاق ح ر ه   ن ست فر هی   للفظ تحت م  ص رت ها همل  ترهم 
 :ش د   م  چهار فر یند  شاره در  د    ک  

 
 جاییجابه. 4. 5
رو  هسا  گذشسن  یساد   :(Mahfouz, 1965, p. 313) عل کفلنؤه  حدیث  لذکریات حن  نامئ   .25
 .(Mahfouz, 2004, p. 11)  ست خ ب حالتک   ییش   امئ تا  گذ ریی   کنار  فع ً

  ست.شده ترهم ( حالت خ ب  ست))عل ک(  م  ص رت عبارت فعل   همل شب در  ی  ها  
  سرم د رق   عقسده ت    نگار :(Mahfouz, 1965, p. 317)  صاب معقده  لدهاج نکأب یخ     ل . 26
(Mahfouz, 2004, p. 23).   نگار( ترهم  شده یک  سی م  ص رت «یخ    ل  »در  ی  همل   فع ( 

  ست.
 ق صسافا  :(Mahfouz, 1965, p. 325) نسر ت تعل قاتسک  لفن س   لاسسب ع       عزیسزق   صساف   . 27
 .(Mahfouz, 2004, p. 29) ر  خ  ند   ت هفنگ هنرق  هاق یادد شت  ز یعز

  صافاق عزیز . ←  صاف   ست: عزیزقصف  ترهم  کردهص رت و م ها  مد  ر  در  ی 
 

 تغییر بیان. 5. 5
 .Mahfouz, 1965, p) لا تصسدق  لحق  ن  نن ج  لذلک  لخم د  اتت رغبن  ف   لعمس  محسا    . 28

 ش د  نم ماور حال  دیگر رغبن  م  کار ند ر  ط رق ک   ر سنش م  خاطر هم   سسن  و م  :(314
(Mahfouz, 2004, p. 12). 

 دهک  مس  صس رت  سنکلی وحسده ترهمس  شس      « لاتصدق»در  ی  نم ن  فع   جه   س   شخص 
 .«ش د ط رق ک  ماورت نم » د: ش م د م   ی  ص رت ترهم   شایسن    ست
 ی   :(Mahfouz, 1965, p. 316)  لز       لمنب ذ لا  لفناس    نعای لا  لشع ر  لمخج  هذ  . 29

 ,Mahfouz)  سست  فکنسده  ر ه سسر  مسر ک    انس   و ر    دهد    دست حسا  شر  فقط م  هنر ندق 

2004, p. 25). 
تبسدی     نف  م   ثبت م   ی   عنا ک  ت. سدهشفع  م  ص رت  ثبت ترهم    در  ی  همل 

در  « نبس ذ » سست و  شسده  و رددر ترهم  مس  صس رت فاعس     «  لز  »دیگر   س ق    ست. شده
  ست. ها )مرسر ر ه  فکنده( ترهم  شدهفارس  م   عناق طرد شدس  ست ک  در  ی 

 ,Mahfouz, 1965)  شاکلنا  لخا ره محب  معد  لاک   و  لعق  نب   لنس    تح   س ا  هم  . 30

p. 314):   گماس ر  ما یک نرص معد    غذ  یا یک رت  نسن ی  شک ت مز   م د  گر  خ بچ
 .(Mahfouz, 2004, p. 12) ی کن ح ناشق شرمت نب     خ  ب 

  ست.شده  ترهم « ح  کن ی»م  ص رت  عل   «  س تح »فع   جه     در  ی   ثا 
 .Mahfouz, 1965, p) جار  لسس   لا نقصسک ی لاکانک  دیر شرک   س   لعهسد  لخسال  و    . 31

 ,Mahfouz) قد ر کی گار س کی فقطعهد م ن    هاق شرکت نگار  دیر یک      ی   :(314

2004, p. 10). 
مس  صس رت  ثبست    « لاینقصک  لا  لس جار»سا   نف  دو هزء  ق ماگفن پاره  در  ی  نم ن 

  ست. ترهم  شده« د رق فقط یک س گار کی»
 

 تعادل. 6. 5
وضسع   کرد  فکر :(Mahfouz, 1965, p. 314) اعنه  سکت  ناسماس  لحا   خار  انننعتف . 32

 .(Mahfouz, 2004, p. 17) مگذ ر  دست قرو دست   آس  ست ک  مدتر 
  تسر   هسی   سست. مرگزیسده « فانننعستُ » هاق م ر  « فکر کرد » گفنةپاره   نرهی نم ن در  ی  

 ر یسج ترهم  کرده ک  ترک ب  « دست روق دست گذ شن »ر  م  ص رت « أسکت عنها» ینک  
 .رودم  کار    هدفو مر ق م اس  م ده در  ماس فارس 

 گسسر چ سسزق مسس د  : (Mahfouz, 1965, p. 314) لمضاافة الاجر اا ل سسست نضسس    ه لبهسسا   .33
 .(Mahfouz, 2004, p. 13) کنی  ت س  سرکتا م شنر  کرد   شم  گنده
در فارسس  مهسره   « سرک سس  کسردس  »    صسا    « مضفة الاجلأ ا »ها  نرهی مر ق ترک   در  ی 

  ست.مرده
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 دهک  مس  صس رت  سنکلی وحسده ترهمس  شس      « لاتصدق»در  ی  نم ن  فع   جه   س   شخص 
 .«ش د ط رق ک  ماورت نم » د: ش م د م   ی  ص رت ترهم   شایسن    ست
 ی   :(Mahfouz, 1965, p. 316)  لز       لمنب ذ لا  لفناس    نعای لا  لشع ر  لمخج  هذ  . 29

 ,Mahfouz)  سست  فکنسده  ر ه سسر  مسر ک    انس   و ر    دهد    دست حسا  شر  فقط م  هنر ندق 

2004, p. 25). 
تبسدی     نف  م   ثبت م   ی   عنا ک  ت. سدهشفع  م  ص رت  ثبت ترهم    در  ی  همل 

در  « نبس ذ » سست و  شسده  و رددر ترهم  مس  صس رت فاعس     «  لز  »دیگر   س ق    ست. شده
  ست. ها )مرسر ر ه  فکنده( ترهم  شدهفارس  م   عناق طرد شدس  ست ک  در  ی 

 ,Mahfouz, 1965)  شاکلنا  لخا ره محب  معد  لاک   و  لعق  نب   لنس    تح   س ا  هم  . 30

p. 314):   گماس ر  ما یک نرص معد    غذ  یا یک رت  نسن ی  شک ت مز   م د  گر  خ بچ
 .(Mahfouz, 2004, p. 12) ی کن ح ناشق شرمت نب     خ  ب 

  ست.شده  ترهم « ح  کن ی»م  ص رت  عل   «  س تح »فع   جه     در  ی   ثا 
 .Mahfouz, 1965, p) جار  لسس   لا نقصسک ی لاکانک  دیر شرک   س   لعهسد  لخسال  و    . 31

 ,Mahfouz) قد ر کی گار س کی فقطعهد م ن    هاق شرکت نگار  دیر یک      ی   :(314

2004, p. 10). 
مس  صس رت  ثبست    « لاینقصک  لا  لس جار»سا   نف  دو هزء  ق ماگفن پاره  در  ی  نم ن 

  ست. ترهم  شده« د رق فقط یک س گار کی»
 

 تعادل. 6. 5
وضسع   کرد  فکر :(Mahfouz, 1965, p. 314) اعنه  سکت  ناسماس  لحا   خار  انننعتف . 32

 .(Mahfouz, 2004, p. 17) مگذ ر  دست قرو دست   آس  ست ک  مدتر 
  تسر   هسی   سست. مرگزیسده « فانننعستُ » هاق م ر  « فکر کرد » گفنةپاره   نرهی نم ن در  ی  

 ر یسج ترهم  کرده ک  ترک ب  « دست روق دست گذ شن »ر  م  ص رت « أسکت عنها» ینک  
 .رودم  کار    هدفو مر ق م اس  م ده در  ماس فارس 

 گسسر چ سسزق مسس د  : (Mahfouz, 1965, p. 314) لمضاافة الاجر اا ل سسست نضسس    ه لبهسسا   .33
 .(Mahfouz, 2004, p. 13) کنی  ت س  سرکتا م شنر  کرد   شم  گنده
در فارسس  مهسره   « سرک سس  کسردس  »    صسا    « مضفة الاجلأ ا »ها  نرهی مر ق ترک   در  ی 

  ست.مرده
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 ,Mahfouz)  نسد رد  صسد   دسست  کی :(Mahfouz, 1965, p. 317) تصفق لا و حده دی. 34        

2004, p. 23). 
« و حسده لا تصسفق   دی»گفنة پاره قمر « دست صد  ند رد کی» نرهی     عاد    ها یدر  

  ست. سنفاده کرده
 

 سازیهمانند. 7. 5
 دگاهیس د    م تره  ف ت ص قارها  ع    گرید  کی  قصد   ماس در  بدأ  ماس  عاد  ت    نع جادی 
    قهمانندسسا   . نسد گرفنس   مهره «قسا  همانند»  صا      آس شر  قمر  ک   ست د رملن  و  نیو

 قمسر   ر   قصسد   مساس  در ر یسج  و  فرهنگ   عادل ک شد تا   و گرفن  فاصل  ترهم  ی  سنق روش
  مررسس   س رد  ةترهمس     شسده  سسنخر ج   س  رد      مرخس  مس     د  س   در. امد م   صل   ترک ای و ژه
 : ندآورده شده  بدأ و  قصد   ماسِ دو   م تعاد  جادی  قمر  پرد  یی ک    

 نگار  دیر یک      یس    :(Mahfouz, 1965, p. 313)  لعهد  لخال کانک  دیر شرک     . 35
 .(Mahfouz, 2004, p. 10) عهد م ن  هاق شرکت

  ست.کرده«  لعهد  لخال » هایگزی  عبارتر  «  عهد م ن» نرهی عبارت   در  ی  همل 
لا    :(Mahfouz, 1965, p. 314)  سسج  فس  ع ساد ت  لاس   لنفسس      ه  یقض  عل  ماس  .36     

 .(Mahfouz, 2004, p. 13) ؟ماشی پزشک رو ستحت نظر  ست 
تحست نظسر   »مس  صس رت    «  لا   لنفسس  اد ت ع   سج  ف» نرهی ما ترهم    ثا    ی  در

  ست.مرگزیده   ر  ناسب  عاد « رو س پزشک ماشی
پزشسک   :(Mahfouz, 1965, p. 314) ماسسنمر ر  ینعی ف    لنظرو ه    لاب    د د  هنما فا. 37

 .(Mahfouz, 2004, p. 13) چشی دوختو م   و  ت ز کردگ ش 
 فسا د د » هساق گفنس  پساره  قمسر   «دوخست  چشسی » و «کسرد  ز ت گ ش»  انند ی ها عاد  اس م
 .دیآ   شمار م   ن   ی  در قهمانندسا  قهانم ن      « لنظر   ف نعیی» و « هنما 
 .(Mahfouz, 2004, p. 14) شدنض   هدق  :(Mahfouz, 1965, p. 315) دخلنا  لجد .38
 . ستمرده کار م   نرهی ک   ست «شد قهد   نض» گفنة پاره  « لجد دخلنا»  عاد   یمهنر
 هم   و ماما ق م د  مچ  :(Mahfouz, 1965, p. 316) لا  کثر و لا  ن  عبث طف ل . 39

(Mahfouz, 2004, p. 17). 
 « ن  لا و  کثر لا» گفنةپاره قم  ها« و ما   هم»م  ص رت   گفن پاره  یدر   قهانندسا 

 . سترفن  کار م 

 هساق  سسؤ     شسن   :(Mahfouz, 1965, p. 316) طب بهسا  سسئل  مس  هس  ب فسای       ثم  . 40
 .(Mahfouz, 2004, p. 18) سخ دهدار  پ ها آس  کجاست پزشک  ک  ه  ب م 

 سست کس     «  شسن »و ژه   کنسد   س « ثمس  »و ژه   یگزیهسا  نم ن    ی  در  نرهی ک    عادل
 کارمرد آس در  ماس  قصد ر یج  ست.

 دهسد   س  دلی گس  ه    :(Mahfouz, 1965, p. 316) ماس ک  شئ ط   نلب  یحدثن  . 41
 .(Mahfouz, 2004, p. 20)  ست... ر ه روم ک  هم  چ ز 

 ر  آس  نسرهی  هسا  یس   در و  سست  ر یسج   فارسس   مساس  در «دهسد     گ  ه دلی» گفنةپاره
 .کند   « حدثنی  نلب» گفنةپاره  یگزیها

سسرطاس  یسک    گر  ینک  م  :(Mahfouz, 1965, p. 317)  منا  لا  ذ   ص   مسرطاس  .42
 .(Mahfouz, 2004, p. 21)  بن  ش   ناه ر
سرطاس » کنندة   صت گروه  سم  قمر   درسن  عاد   «ناه ر سرطاس»من  س گفت  دیشا
  ست.آس ر  م  کار مرده ها یماشد ک   نرهی در  «  منا 
 .(Mahfouz, 2004, p. 25) چا ر :(Mahfouz, 1965, p. 324)  دن  علما. 43

 ط عات    ر   فسز یش  »   للفظ  ترهم  کن یص رت تحتر   گر م «  دن  علما»عبارت 
در  مساس  حساوره در    عمس لاً    کس   «چاس ر »ک   نرهی ما  عساد   در حال  .ش دترهم    « مده

  ست.سا ق کردهآس ر   عاد   رودم  کار    ماس  قصد 
 :(Mahfouz, 1965, p. 324) لا حبا ف   لعلیا     لف   ننقا !  ا  هم   س  سمع ذلک .44

 ,Mahfouz) نس  عشسق ور یسدس مس  علسی      دهسد   س     هنر  م ق  ننقا ! شن     چ  چ ز عج ب  

2004, p. 25). 
  « لفس       ننقا ا» و « ا  هم   س  سمع. »ش د    دهید قدو نم ن  همانندسا    ثا   ی  در
 رفنس   کار م  «دیآ     هنر    ننقا  قم » و «شن       ب عج ز چ چ » قها  عاد  آس قها م  ک 
 . ست
 ,Mahfouz) ؟چ   رگی شده کن    فکر  :(Mahfouz, 1965, p. 324)  اذ  تظ  م . 45

2004, p. 26). 
 حساوره    سنفاده کرده ک  کا  ً «شده  رگی چ   کن فکر  » عبارت     نرهی ها ی  در

 م  کار مسرده  «  اذ  تظ  م» قو آس ر  م  ها رد گ  ست و در  ماس  قصد   رد  سنفاده نر ر  
  ست.
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 هساق  سسؤ     شسن   :(Mahfouz, 1965, p. 316) طب بهسا  سسئل  مس  هس  ب فسای       ثم  . 40
 .(Mahfouz, 2004, p. 18) سخ دهدار  پ ها آس  کجاست پزشک  ک  ه  ب م 

 سست کس     «  شسن »و ژه   کنسد   س « ثمس  »و ژه   یگزیهسا  نم ن    ی  در  نرهی ک    عادل
 کارمرد آس در  ماس  قصد ر یج  ست.

 دهسد   س  دلی گس  ه    :(Mahfouz, 1965, p. 316) ماس ک  شئ ط   نلب  یحدثن  . 41
 .(Mahfouz, 2004, p. 20)  ست... ر ه روم ک  هم  چ ز 

 ر  آس  نسرهی  هسا  یس   در و  سست  ر یسج   فارسس   مساس  در «دهسد     گ  ه دلی» گفنةپاره
 .کند   « حدثنی  نلب» گفنةپاره  یگزیها

سسرطاس  یسک    گر  ینک  م  :(Mahfouz, 1965, p. 317)  منا  لا  ذ   ص   مسرطاس  .42
 .(Mahfouz, 2004, p. 21)  بن  ش   ناه ر
سرطاس » کنندة   صت گروه  سم  قمر   درسن  عاد   «ناه ر سرطاس»من  س گفت  دیشا
  ست.آس ر  م  کار مرده ها یماشد ک   نرهی در  «  منا 
 .(Mahfouz, 2004, p. 25) چا ر :(Mahfouz, 1965, p. 324)  دن  علما. 43

 ط عات    ر   فسز یش  »   للفظ  ترهم  کن یص رت تحتر   گر م «  دن  علما»عبارت 
در  مساس  حساوره در    عمس لاً    کس   «چاس ر »ک   نرهی ما  عساد   در حال  .ش دترهم    « مده

  ست.سا ق کردهآس ر   عاد   رودم  کار    ماس  قصد 
 :(Mahfouz, 1965, p. 324) لا حبا ف   لعلیا     لف   ننقا !  ا  هم   س  سمع ذلک .44

 ,Mahfouz) نس  عشسق ور یسدس مس  علسی      دهسد   س     هنر  م ق  ننقا ! شن     چ  چ ز عج ب  

2004, p. 25). 
  « لفس       ننقا ا» و « ا  هم   س  سمع. »ش د    دهید قدو نم ن  همانندسا    ثا   ی  در
 رفنس   کار م  «دیآ     هنر    ننقا  قم » و «شن       ب عج ز چ چ » قها  عاد  آس قها م  ک 
 . ست
 ,Mahfouz) ؟چ   رگی شده کن    فکر  :(Mahfouz, 1965, p. 324)  اذ  تظ  م . 45

2004, p. 26). 
 حساوره    سنفاده کرده ک  کا  ً «شده  رگی چ   کن فکر  » عبارت     نرهی ها ی  در

 م  کار مسرده  «  اذ  تظ  م» قو آس ر  م  ها رد گ  ست و در  ماس  قصد   رد  سنفاده نر ر  
  ست.
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 ,Mahfouz)  عنقد ذلک    ک  نلبکه  ف   لره ی و  لریاض  کفای ؟ ک   لکفای   . 46

1965, p. 324):  ر حست ماشسد   کسا  ً خ الست  فایده د رد   حنماًد رد؟   ق فایدهرژیی و ور ش 
(Mahfouz, 2004, p. 26). 

 قهسا مس   «ماشسد  ر حست  کسا    الست  خ»  نیگزیها ما عبارت  ی  در قسا  همانند  سل ب
 .ش د   دهید «نلبک ک     ذلک  عنقد»

مایسد گفست    :(Mahfouz, 1965, p. 325) ل کنظ مالاطعم و لنق   س  لانساس لی یخلق  .47
 .(Mahfouz, 2004, p. 27)  ند ن افریده چر ن  شکی نساس ر  مر ق 

 « چر نس  شسکی » مسا  «مالاطعمس   کسنظ  ل» گفنسة پساره   م نس ی  طس ر کس   س    در  ی  نم ن   هماس
  . ستشده قهمانندسا 
 .Mahfouz, 1965, p) لس  تجسد   ضسعا للقسد     غد  مسمک   س  و سنمنلئ  لمدین   .48

 ,Mahfouz) نن  ن  ند     ند  مرد رقآس ندر ک   ش د   فرد  شهر پر     اه    س    :(325

2004, p. 30). 
    صا حات ر یج در  ماس فارس   ست کس   نسرهی آس ر    « ند     ند  مرد شن »عبارت 
 . ستم  کار مرده« و ل  تجد   ضعا للقد »م  هاق 
 نعس ش فس   لسسماه   لمجسسم     و  ا أضس عنا نحس   لعقس ء مس    لاثنس    نحس   لسذی         . 49

(Mahfouz, 1965, p. 326):  کثافست در گنسد و     ا کس    یی کردهو  ا عان س م    ی  دو گ ر 
 .(Mahfouz, 2004, p. 26) کن ی    ندگ  
در گنسد و کثافست   »ر  مس   «  لسسماه   لمجسسم     فس  ش نع» گفنةپاره نرهی   نم ن   ی  در
 . ستکردهسا ق   عاد  «ی کن     ندگ
مسر ق   دلی :(Mahfouz, 1965, p. 326) مص ره  لح ظ  یشند ل   ل یسک   حن ن و  . 50
 .(Mahfouz, 2004, p. 31)  ند   پرپر ویسک  
و  نرهی آس ر   رودمس ار م  کار    قصد   ست ک  در  ماس   صا ح « ند   پرپر دلی»
  ست. دهآور «شندی  ن حن» گفنةپاره قم  ها
 ,Mahfouz, 2004) رسد   ک  م  د د اس  :(Mahfouz, 1965, p. 326) و    أدر نا . 51

p. 31). 
 د د ساس  مس    کس »  نیگزیهسا  آس  و شس د    س   شاهده قهمانندسا   قگ ن  نم ن    ی  در

 . ست« و    أدر نا» گفنةپاره قها م  «رسد   
 

 گیری نتیجهبحث و . 6
هساق    ق  عنساد ر    و ژه  ن ا  نسد ترهمس     گاه  مر ق ترهمس  ( Waliński, 2015)و ل نسک   ماورم  

مسان   یسک هنبس   ساسس  در     سساخنارهاق     ند  ام  نظا درک  ی  تغ  ر ت  .ر یج در  ماس هسن ی
ماس  بد  و  قصد  وینس   هاق م     مر ق  قامل  ما ناسا گارق  منامر ی  د.آی ها م  شمار    ترهم   ن
ه     مساس  و ژه مس  و ژ  سنق ی  ک  نق  ن    ةترهم  ند؛ نم ده ر ئ  هدیدق ر   مندق  طبق   و د رملن   

 سست کس      للفظس   تحست  مسرد رق و ترهمس    گ رق  گرت  نرض شنم  مر  بد  م   ماس  قصد  ست و 
غ سر  سسنق ی     ترهمس     سست. روش دو   سنفاده کسرده مس ار کی     ی  س  روش   در  ی   ثر نرهی 
پسرد  د کس  شسا       یسات  سن   صسل   س      حن   دیگر م  شسر  و تفصس   و خ صس     م اسم    ست ک 
 کس   د د نشساس   در  یس  پسژوهش    سست. مررسس  ترهمس     همانندسا ق  تعاد  و تغ  ر م اسهای    هام 

أ    د  نن   ماس  بسد   من  ند م  ما آفرین  هنر ند ن   ست تای  مهره ر  مردهم شنر   نرهی     ی  روش
(SLدر  ماس  قصد ) (TL)  .مسا  مسسا د ر  د شست.      ننبسا  م شسنری         اس  ی  چهار روشمپرد  د

تسری    ک   ننبا    یجاد   نع ت  عاد   ماس  بد  در  ماس  قصسد  سست  مهنسری  و ر یسج    ت ه  م   ین
درسست  هسایگزین   مسا    نسرهی   رود. هاق  هنمساع  مس  شسمار  س      هریاسروش در  ننقا  فرهنگ و 

 «شحاذ ل»  م  ما آفرین     د  نن  دیگر کنای  و صنایع  دم  هاقتعبار  ها  لمث  ضرب  ها صا  
ما آفرین     د  نن   ماس  بد  در  ماس  قصسد مسا   هی  دم    ن    ترهم   لا    هر چند . ستپرد خن 

  دم   ست. هاقعتو صن شناخن   یبای هاق  ت ه  م  هنب 
 

 منابعفهرست 
تهسر س:  ننشسار ت    .هساق نرآنس    . ترهمس  1تساریخ ترهمس     عرمس  مس  فارسس :       .(1375آذرن ش  آذرتاش )
 سروش.

 جلسة  مساس و    .«تحل   رو ی  ر اس  لشحاذ )گد (  ثر نج    حف  » .(1394ماغجرق  کما  و عل  مش رق )
 .80-51. صص12 دم ات عرم . شمارة 

 ق نظریسات کنفس رد و    هساق ترهمس    مررس  و تحل   هنجارهاق ترهم  در تبدی  .(1393) فرد   هش ده  س
 د نشگاه م رهند. کارشناس   رشد.  پایاس نا   .ح   نات    ردق: نلع   وین  و د رملن    االع 

 تهر س:  ننشار ت    ر کب ر. .هاق ترهم  نظرها و نظری  .(1386) حقان   نادر
 .28-23. صص 3. شمارة  نرهی .«هاق هفنگان  ترهم  تکن ک» .(1370خز ع  فر  عل  )

د    ر یام  و  قایس  ترهم  هاق فارس  ر اس  نگل س  شاهز ده و گس (. »1389رش دق  ناصر و شه   فر  ن  )
 .105-57ص .پژوه .  ماس3. شمارة 2سا  («. 1994 ثر  ارک ت  ی  مر  سا   لگ ق گارسا )

شناسس  کسارمردق.     ق در  ماس رسال  .شناس  ق ترهم     دیدگاه  ماس یک نظری  .(1370) کنف رد  ه . س 
 ترهمة  حمد صد رت . تهر س: نشر ن .
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مسان   یسک هنبس   ساسس  در     سساخنارهاق     ند  ام  نظا درک  ی  تغ  ر ت  .ر یج در  ماس هسن ی
ماس  بد  و  قصد  وینس   هاق م     مر ق  قامل  ما ناسا گارق  منامر ی  د.آی ها م  شمار    ترهم   ن
ه     مساس  و ژه مس  و ژ  سنق ی  ک  نق  ن    ةترهم  ند؛ نم ده ر ئ  هدیدق ر   مندق  طبق   و د رملن   

 سست کس      للفظس   تحست  مسرد رق و ترهمس    گ رق  گرت  نرض شنم  مر  بد  م   ماس  قصد  ست و 
غ سر  سسنق ی     ترهمس     سست. روش دو   سنفاده کسرده مس ار کی     ی  س  روش   در  ی   ثر نرهی 
پسرد  د کس  شسا       یسات  سن   صسل   س      حن   دیگر م  شسر  و تفصس   و خ صس     م اسم    ست ک 
 کس   د د نشساس   در  یس  پسژوهش    سست. مررسس  ترهمس     همانندسا ق  تعاد  و تغ  ر م اسهای    هام 

أ    د  نن   ماس  بسد   من  ند م  ما آفرین  هنر ند ن   ست تای  مهره ر  مردهم شنر   نرهی     ی  روش
(SLدر  ماس  قصد ) (TL)  .مسا  مسسا د ر  د شست.      ننبسا  م شسنری         اس  ی  چهار روشمپرد  د

تسری    ک   ننبا    یجاد   نع ت  عاد   ماس  بد  در  ماس  قصسد  سست  مهنسری  و ر یسج    ت ه  م   ین
درسست  هسایگزین   مسا    نسرهی   رود. هاق  هنمساع  مس  شسمار  س      هریاسروش در  ننقا  فرهنگ و 

 «شحاذ ل»  م  ما آفرین     د  نن  دیگر کنای  و صنایع  دم  هاقتعبار  ها  لمث  ضرب  ها صا  
ما آفرین     د  نن   ماس  بد  در  ماس  قصسد مسا   هی  دم    ن    ترهم   لا    هر چند . ستپرد خن 
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 ق نظریسات کنفس رد و    هساق ترهمس    مررس  و تحل   هنجارهاق ترهم  در تبدی  .(1393) فرد   هش ده  س
 د نشگاه م رهند. کارشناس   رشد.  پایاس نا   .ح   نات    ردق: نلع   وین  و د رملن    االع 
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 . تهر س: نشر هر ا.2ترهمة عل  صلح ه . چ  .صر حاضرهاق ترهم  در ع نظری  .(1393)گننزلر   دوی   
 .ترهمة عل  مهر  س  و  ینس  تاه سک    .ها و کارمردها  عرف   االعات ترهم  نظری  .(1391 اندق  هر   )

 تهر س: ر هنما.
   لمجلد  لثالث  م روت:  کنب  لبناس. . لم لفات  لکا لة .(1988)  حف    نج  
 .ل فر :  ننشار ت نتهر س .  حمد دهقان  ترهم  گد . .(1383)  حف    نج  
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Abstract 
In the early years of the twentieth century, new areas of linguistics were introduced 
and attention was focused on description of different languages based on scientific 
and unbiased criteria. In the middle of this century, two Canadians named John Paul 
Vinay and Jean Darbelnet began to describe the methods used by translators in 
translating texts from French to English and vice versa based on linguistic patterns 
and from that time on their methods have been the theoretical basis of various 
studies in the field of translation studies. 

This paper is an attempt to extract comparative examples from the translation of 
the book “Alshehaz” written by Najib Mahfuz and translated by Mohammad 
Dehghani under the title of “Geda”, considering the techniques proposed in Vinay 
and Darbelnet method (direct and indirect translation), and finally presents a 
summary of the techniques employed in this translation. The results show that the 
translator often used indirect translation method providing an eloquent translation in 
Persian and also chose equalisation among the different techniques of this method 
and presented a successful translation. This method includes borrowing, literal 
translation, adaptation, calque, transposition, modulation and equivalence. 

The study results show that Vinay and Darbelnet have developed a new method 
to counter incompatibilities between source and target languages. Direct translation 
that is the word-by-word quotes from the source language to target language, 
include: borrowing, calque and literal translation which the translator had used less 
in this work. 
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and from that time on their methods have been the theoretical basis of various 
studies in the field of translation studies. 

This paper is an attempt to extract comparative examples from the translation of 
the book “Alshehaz” written by Najib Mahfuz and translated by Mohammad 
Dehghani under the title of “Geda”, considering the techniques proposed in Vinay 
and Darbelnet method (direct and indirect translation), and finally presents a 
summary of the techniques employed in this translation. The results show that the 
translator often used indirect translation method providing an eloquent translation in 
Persian and also chose equalisation among the different techniques of this method 
and presented a successful translation. This method includes borrowing, literal 
translation, adaptation, calque, transposition, modulation and equivalence. 

The study results show that Vinay and Darbelnet have developed a new method 
to counter incompatibilities between source and target languages. Direct translation 
that is the word-by-word quotes from the source language to target language, 
include: borrowing, calque and literal translation which the translator had used less 
in this work. 
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The second method is indirect translation, which pays attention to describing, 
detailing and summarizing the content of the original text, which includes: 
transposition, modulation, equivalence and adaptation. This study shows that the 
translator has benefited from this method in order to be able to recreate artistically 
material of the source language in the target language. Of these four, 
techniques adaptation has the highest frequency. And given that adaptation is the 
creation of the source language equivalent position in the target language, is the best 
and most commonly used one for conveying culture and social processes. 

By translating the correct terms, phrases and other literary devices, the translator 
has attempted to retrieve the material in “Alshehaz”, translator generally used 
indirect translation methods for presenting a clear translation in Persian, and among 
the various techniques of this method, he employs adaptation. 
 
Keywords: Translation Techniques, Vinay and Darbelnet, Ashahhaz, Geda. 
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 چکیده
ایِ  مفهومیِ عشق، بر پایة رویکرد پیکرر   پژوهش حاضر به تحلیلِ گفتمانِ استعارة

هررای فارسرری، بررا ( در تراقررهCharteris-Black, 2004) تحلیررلِ اقتدررادیِ اسررتعار 
کوشد ترا دریابرد   پردازد. بر این مبنا، این مداله میمضامین عاشداقه و اجتماعی می

هرای عاشرداقه و اجتمراعی نهوقره     های مفهرومی عشرق در گفتمران تراقره    استعار 
هرای عاشرداقه و    سرازی اسرتعاری عشرق در گفتمران    شوقد و مفهرو  بندی می دهطب

تراقره   150 هایی با یکدیهر دارقد. حجمِ قموقه، مشتمل برر اجتماعی قیز نه تفاوت
ای، از پیکررر  ای و رایاقره هرای پیکررر  تراقرره در هرر راقررر( کره بررا روش   75اسرت ) 

 ,Amiriوار ( اسرت، )  177377تراقره )  1000که شامل -های فارسی معاصر  تراقه

مرورد   219دهرد کره در    هرای پرژوهش قشران مری     است. یافته( اقتخاب شد 2016
 9۸مرورد(، سراتتاری )   119شرناتتی )  های هسرتی  کاربردِ استعاری عشق، استعار 
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